
十月一日 紀念聖勒彌爵主教精修
白色

法蘭西原為高盧人所居地，在中古時代的初葉，被法蘭克人所佔據，建立
法蘭克王國，為現今法國的前身。聖勒彌爵便是那王國的一位公爵之子，
相傳年二十二歲便陞任理姆斯城的主教。因受着日爾曼各地亞略異教的影
響，當時法蘭克王國內奉聖教的，真如鳳毛麟角。聖人抱着愛主救靈灼熱
的心火，極力宣傳聖道。結果首先奉教的法王克羅維斯，便由聖人的勸化
而歸正。公元四九六年耶穌聖誕瞻禮、國王與三千臣民同受洗禮于聖人之
手。聖人死于五三三年，任主教七十七年，對於傳揚聖教，可謂鞠躬盡瘁，
死而後已；後世稱他為法蘭克族的宗徒，絕非過譽之辭。

德 45：30；詠 131：1 進臺詠
Státuit ei Dóminus testaméntum
pacis, et príncipem fecit eum: ut sit
illi sacerdótii dígnitas in ætérnum.
Meménto, Dómine, David: et omnis
mansuetúdinis eius. Glória Patri.

天主和他訂立了一樁和平的盟約，
派他管理祂神聖的事業；並將司
祭的職分、永遠歸於他。——上
主啊！求祢紀念達味和他為祢服
務的熱情。——光榮歸於父……

集禱經
Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut
beáti Remigii. Confessóris tui atque
Pontíficis veneránda solémnitas, et
devotiónem nobis áugeat et salútem.
Per Dóminum nostrum.

全能的天主，求祢恩准：使祢的
精修主教聖勒彌爵之可敬慶節、
給我們增加虔敬的熱忱和得救的
恩寵。因我們主……

德 44：16-27; 45, 3-20 書信 
Ecce sacérdos magnus, qui in diébus
suis plácuit Deo, et invéntus est
iustus: et in témpore iracúndiæ factus
est reconciliátio. Non est invéntus
símilis illi, qui conservávit legem
Excélsi. Ideo iureiurándo fecit illum
Dóminus créscere in plebem suam.
Benedictiónem ómnium géntium
dedit illi, et testaméntum suum
confirmávit super caput eius. Agnóvit
eum in benedict iónibus suis :
conservávit illi misericórdiam suam:

看哪！這是大司祭，他在世之時
悅樂了天主，又被認為齊全正義
的人。當天主向人震發義怒之時，
他做了人類的中保，使他們向主
重修舊好。在遵守至高者的法律
上，沒有人可與他對立。為此、
天主起誓許下要增添他的子孫。
上主賜給了他關于萬民的祝福，
並在他身上堅定祂與他們的盟約。
上主以自己的祝福充滿了他，無



et invénit grátiam coram óculis
Dómini . Magnificávit eum in
conspéctu regum: et dedit illi
co r ó n a m g l ó r i æ . S t á t u i t i l l i
testaméntum ætérnum, et dedit illi
sacerdótium magnum: et beatificávit
illum in glória. Fungi sacerdótio, et
habére laudem in nómine ipsíus, et
offérre illi incénsum dignum in
odórem suavitátis.

間地慈愛了他，他在上主的眼前
永獲寵幸。上主在衆王前光榮了
他，給他戴上榮耀的冕冠。上主
和他立定了永久的盟約，將大司
祭的職權賜給了他，並使他得享
榮光之福。上主揀選了他為執行
祂司祭的職務，為頌揚祂的聖名，
並為給祂奉獻焚香和芬芳的聖祭。

德 44：16， 20 臺階詠
Ecce sacérdos magnus, qui in diébus
suis plácuit Deo. Non est invéntus
símilis illi, qui conserváret legem
Excélsi.

看哪！這是大司祭，他在世之時
悅樂了天主。——在遵守至高者
的法律上，沒有人可與他對立。

詠 109：4 亞肋路亞
Allelúia, allelúia. Tu es sacérdos in
æté rnum, s ecúnd um órd inem
Melchísedech. Allelúia.

亞肋路亞，亞肋路亞。按照默基
瑟德的品位、您將永為司祭。亞
肋路亞。

瑪 25：14-22 福音
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis
suis parábolam hanc: Homo péregre
proficíscens vocávit servos suos, et
trádidit illis bona sua. Et uni dedit
quinque talénta, álii autem duo, álii
vero unum, unicuíque secúndum
própriam virtútem, et proféctus est
statim. Abiit autem, qui quinque
talénta accéperat, et operátus est in
eis, et lucrátus est ália quinque.
Simíliter et, qui duo accéperat,
lucrátus est ália duo. Qui autem
unum accéperat, ábiens fodit in
terram, et abscóndit pecúniam dómini
sui. Post multum vero témporis venit
dóminus servórum illórum, et pósuit
ratiónem cum eis. Et accédens qui
quinque talénta accéperat, óbtulit ália
quinque talénta, dicens: Dómine,

那時候、耶穌給祂的門徒們講了
這個譬喻、說:「一個人出門到遠
方去,叫他的僕人來,把他的錢財
託給他們,按照各人的才能、給他
們元寶;一個給了五隻,一個給了
兩隻,一個給了一隻,就動身走了。
那領五隻元寶的,立刻拿去生產,又
賺了五隻。那領兩隻的,同樣、也
賺了兩隻。那只領一隻的,在地上
掘了一個洞,把主人的錢埋藏起來。
過了好久,那些僕人的主人回來了,
和他們結賬。那領五隻元寶的來,獻
上另外的五隻元寶、說:『主!你
託給我五隻元寶,請看!我又賺了
五隻。』主人對他說:『好!你這
忠心的好僕人,你既在小事上盡忠,



quinque talénta tradidísti mihi, ecce,
ália quinque superlucrátus sum. Ait
illi dóminus eius: Euge, serve bone et
fidélis, quia super pauca fuísti fidélis,
super multa te constítuam: intra in
gáudium dómini tui. Accéssit autem
et qui duo talénta accéperat, et ait:
Dómine, duo talénta tradidísti mihi,
ecce, ália duo lucrátus sum. Ait illi
dóminus eius: Euge, serve bone et
fidélis, quia super pauca fuísti fidélis,
super multa te constítuam: intra in
gáudium dómini tui.

我要在大事上任用你。請來分享
你主人的福樂吧!』那領兩隻元
的、也上來說:『主!你託給我兩
隻元寶,請看!我又賺了兩隻。』
主人對他說:『好!你這忠心的好
僕人,你既在小事上盡忠,我要在
大事上任用你。請來分享你主人
的福樂吧!』」

詠 88：21-22 奉獻詠
Invéni David servum meum, óleo
sancto meo unxi eum: manus enim
mea auxiliábitur ei, et bráchium
meum confortábit eum.

我覺得了我的僕人達味,用我的聖
油抹傳了他。我的手必要堅固他,我
的手臂、要加強他的力量。

密禱經
Sancti tui, quǽsumus, Dómine, nos
ubíque lætíficant: ut, dum eórum
mér i t a r ecó l imu s , p a t roc ín i a
sentiámus. Per Dóminum nostrum.

主,祈望祢的聖人們隨處供與我們
歡欣:使我們每於敬憶他們功德之
時,便能感受他們的恩庇。因我們
主……

通用頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus: per
Christum, Dóminum nostrum. Per
quem maiestátem tuam laudant
Angeli, adórant Dominatiónes,
tremunt Potestátes. Cæli cælorúmque
Virtútes ac beáta Séraphim sócia
exsultatióne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut admítti
iubeas , deprecámur , súppl ic i
confessione dicéntes:

主、至聖的父、全能永生的天主，
我們藉著我們主基督時時處處頌
謝祢，實是正義而必須的，屬於
我們天職的，也屬我們的得救。
藉著基督，天使們讚美你的尊威，
宰制者予以欽祟，掌權者予以敬
畏，諸天萬軍和普天的異異能者，
以及有福的熾愛天使，相與歡欣
而予以祝賀。求你恩准我們的歌
聲，也同他們的歌韻合成一起，
虔敬地頌讚：



路 12：42 領主詠
Fidélis servus et prudens, quem
constítuit dóminus super famíliam
suam: ut det illis in témpore trítici
mensúram.

請看忠信明智的僕人，主人立了
他管理全家，叫他按時配給家人
們食糧。

領主後經
Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus:
ut, de percéptis munéribus grátias
exhibéntes, intercedénte beáto
Remigio Confessóre tuo atque
Pontífice, benefícia potióra sumámus.
Per Dóminum nostrum

全能的天主，我們由於領受了祢
的寵錫，向祢感謝；求祢恩賜我
們能賴祢的精修主教聖勒彌爵之
轉達、獲得更豐美的恩惠。因我
們主……


